miTiTebiTi nacvalsaxelebi

指示代名詞
指示【しじ】 (vs) indication; instruction; directions.

代名詞【だいめいし】 pronoun.

miTiTebiT nacvalsaxelebs ganekuTvnebian
1) sagan-miTiTebiTi nacvalsaxelebi これ、それ、あれ
2) zedsarTavuli nacvalsaxelebi (SefardebiT_miTiTebiTi nacvalsaxelebi)

この、その、あの,
3) adgilisa da mimarTulebis nacvalsaxelebi
ここ（こちら）、そこ（そちら）、あそこ（あちら）
4)xarisxis aRmniSvneli nacvalsaxelebi

こんな、そんな、あんな
 qvemoTmoyvanil cxrilSi mocemuli nacvalsaxelebi dalagebulia Zirebis analogiurobis da sivrcobrivad daSorebulobis mixedviT.
miTiTebiTi da kiTxviTi nacvalsaxelebis cxrili

	
	sagan-miTiTebiTi nacvalsaxelebi 
	zedsarTavuli nacvalsaxelebi 
	adgilisa da mimarTulebis nacvalsaxelebi 
	xarisxis aRmniSvneli nacvalsaxelebi


	zmnizeduri nacvalsaxelebi

	axlomdebare
	es, eseni
これ  (mxolobiTi)
これら(mravlobiTi)
	aes
この

	   aq
ここ(neitraluri)
こちら（Tavaziani)

こっち(mdabiuri) 
	aseTi
こんな
	ase
こう

	daSorebuli    
	eg, egeni
それ(mxolobiTi)
それら(mravlobiTi)
	aeg
その

	mand
そこ(neitraluri)そちら（Tavaziani)

そっち(mdabiuri)
	egeTi
そんな

	egre, ase, ise
そう

	Sorsmdebare
	is, isini
あれ(mxolobiTi)
あれら(mravlobiTi)
	ais
あの

	iq, iqiT(ken)
あそこ(neitraluri)

あちら
（Tavaziani)

あっち(mdabiuri)
	iseTi
あんな

	

	kiTxviTi
	romeli?
どれ
	rogori? romeli?
どの
	sad, saiT(ke)?
どこ(neitraluri)

どちら（Tavaziani)

どっち(mdabiuri)
	 rogori, ranairi?
どんな
	rogor?
どう



cxrilSi moyvanil miTiTebiT nacvalsaxelebs winadadebaSi aqvT gansxvavebuli sintaqsikuri funqciebi.
ganvixiloT TiToeuli SemTxveva calcalke:
$ 1. sagan_miTiTebiTi nacvalsaxelebi kore, sore, are

	sagan-miTiTebiTi nacvalsaxelebi 

	此れ　これ　es (mxolobiTi) 77.2(+21.0)

此れは何ですか　es ra aris?

此れは此れは　oho! aba es aris da! es aris da es!

これら(mravlobiTi)

	其れ　それ　eg 12.6 (mxolobiTi)
それら(mravlobiTi)

	I. あれ　(nacvalsaxeli)  is, igi (ieroglifuri gamosaxuleba ar aqvs) (mxolobiTi)
II. あれ　(Sorisdebuli) oi, oh; naxeT! rogor?

あれら(mravlobiTi) isini

	どれ romeli?




sagan_miTiTebiTi nacvalsaxelebia:

これ　此れ　(es) miuTiTebs im saganze, romelic mosaubresTan; (pirvel pirTan) ufro axlos mdebareobs 77.2(+21.0)

此れは此れは　oho! aba es aris da! es aris da es!

此れは何ですか　es ra aris?

此れは　何ですか、かみですか　es ra aris, qaRaldia?

紙　かみ　qaRaldi 120.4

此れは　ペン　ですか
I. いいえ、　其れは　ペンでは　ありません
II. いいえ、　其れは　ペンでは　ありません　鉛筆です
ara, es kalami ar aris, fanqaria

III. いいえ、　其れは　鉛筆です　ara, eg fanqaria

此れは　本ですか、　ペンですか　es wignia, (Tu) kalamia

此れは　机ですか、　椅子ですか　es magidaa(ris), (Tu) skamia 

机　つくえ
椅子　いす
其れは　椅子です　eg skamia

此れ　これ　(es) miuTiTebs im saganze, romelic mosaubresTan; (pirvel pirTan) ufro axlos mdebareobs

其れ　それ　(eg) miuTiTebs im saganze, romelic TanamosubresTan (meore pirTan) ufro axlosaa

あれ　(is, igi) miuTiTebs im saganze, romelic rogorc pirveli, ise meore pirisagan dacilebulia

mag:

Tu mosubre miuTiTebs im saganze, romelic masTan axlosaa an xelSi uWiravs ambobs:

此れは　何ですか　es ra aris?

meore pirma, romelic am SekiTxvas upasuxebs, unda gamoiyenos nacvalsaxeli　其れ　それ　(eg), radgan nivTi misTvis II piris sferoSi imyofeba.

それは本です　eg wignia

Tu am dros orive mosaubre saubrobs maTgan daSorebul saganze gamoiyeneba nacvalsaxeli　あれ　(is, igi,).

 es nacvalsaxelebi 此れ、　其れ、　あれ、　rogorc wesi gamoiyeneba usulo sagnebze saubrisas. isini winadadebaSi ibrunvian da iReben im brunvas, romelic aqvs arsebiT saxels.

saganmiTiTebiTi nacvalsaxelebi substantivebia da 

 saganmiTiTebiTi nacvalsaxelebi substantivebi arian da brunvebis mixedviT ibrunvian.

mag:

       わたし ほん
これは私の本です。
es Cemi wignia

         と     くだ
それを取って下さい。
eg nivTi (gadmomeciT) geTayva

取【しゅ】<KanjiInfo>; take; fetch; take up; 

取って【とって】 <Verb - Gerund>; to take; to pick up; to harvest.

                    か      くだ
どうぞ、それで書いて下さい。
gTxovT magiT daweroT geTayva (roca fanqarze miuTiTebT)
       ぎんこう  たてもの
あれは銀行の建物です。
is bankis Senobaa

銀行【ぎんこう】 bank.

建物【たてもの】 building.

$ 2. SefardebiT_miTiTebiTi (zedsarTavuli) nacvalsaxelebi kono, sono, ano
	SefardebiT_miTiTebiTi nacvalsaxelebi
	sagan_miTiTebiTi nacvalsaxelebi

	「此の」　この　es, aes, ae

この本

	此れ　これ　es 77.2(+21.0)

此れは何ですか　es ra aris?

此れは此れは　oho! aba es aris da! es aris da es!

 此れ　これ　(es) miuTiTebs im saganze, romelic mosaubresTan; (pirvel pirTan) ufro axlos mdebareobs

	其の　その　1)eg, (a)is; (a)im

2)Tavisi

Sdr: 　のうえ
そのうち　da.a.S
	其れ　それ　eg 12.6

其れ　それ　(eg) miuTiTebs im saganze, romelic Tanamosubres-Tan (meore pirTan) ufro axlosaa



	あの　is, (im)

あの日　im dRes

あの人　is kaci

あの時　maSin, im dros

あのような　iseTi
	III. あれ　(nacvalsaxeli)  is, igi (ieroglifuri gamosaxuleba ar aqvs)
IV. あれ　(Sorisdebuli) oi, oh; naxeT! rogor?

あれ　(is, igi) miuTiTebs im saganze, romelic rogorc pirveli, ise meore pirisagan dacilebulia

	どのrogori?


	どれ romeli?




 SedarebiT_miTiTebiTi nacvalsaxelebi (kono, sono, ano) sagan-miTiTebiTi nacvalsaxelebisagan gansxvavebioT ar iTavseben sagnebis arss (ar substantivdebian), aramed mxolod am arsebiT saxelze miuTiTeben da maTTan erTad ixmarebian.

mag:

この本　es wigni

其の鉛筆　eg fanqari

あの　窓　is fanjara

 anu meorenairad rom vTqvaT, isini gamoiyenebian gansazRvrul sityveTSeTanxmebaSi, roca saWiroa saganze kidec miuTiTo da misi saxelic daasaxelo.

 zedsarTavul nacvalsaxelebs winadadebaSi gaaCniaT garkveuli funqcia da substantives win dganan.

     はな   あか
この花は赤いです。
es yvavilebi wiTlebia

     みち   せまい
その道は狭いです。
eg gza viwroa

     たてもの  がっこう   たてもの
あの建物は学校の建物です。
is Senoba skolis Senobaa

学校【がっこう】 school.
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